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  Hassan Mostafa Ali Hassan
	Personal Information
	Nationality: Egyptian

Mobile number: 02/01096963639
E-mail Address: hassanmostafa1986@hotmail.com


	Objectives
	 Working in a challenging position where: 

     My translation skills are used.

     Further experience, knowledge, creativity, and skills are acquired.


	Education
	2007–2008 University of Alexandria, Alexandria, Egypt.
BA from the Faculty of Arts, English Department, Linguistics & Translation Section with grade Pass (64.73%).
Grades of specialization years: A good grade in the second, third, and fourth year.

Academic projects:

1- A graduation research project in Translation with the grade of "very good".  

2- A research project in Computational Linguistics with the grade of "good".


	Training
	· SAP Power User training Course for SAP system in Germany, May 2017.

	Experience
	· A Translator from January 2008 to March 2009 at the Egyptian Centre for Creativity and Development, Alex, Egypt.

· A Translator from 16/3/2009 to 21/12/2009 at QMobileMe Creative Solutions Middle East Company (a news agency like company), Alex, Egypt.

· A SAP Translator from 3/1/2010 to 31/12/2011 at Arabize for Computer Services Company (a localization company), Alex.

· A Senior SAP Translator from 1/1/2012 to 31/12/2014 at Arabize for Computer Services Company, Alex.
· A SAP Reviser from 1/1/2015 to 31/12/2015 at Arabize for Computer Services Company, Alex.
· A Senior SAP Reviser from 1/1/2016 to 31/12/2016 at Arabize for Computer Services Company, Alex.

· A SAP Senior Reviewer and Acting Section Head from 1/1/2017 till now at Arabize for Computer Services Company, Alex.
· A freelance translator for famous companies like Saudisoft and Everest.

My roles in translation include:

· Translating documents and other material from one language to the other.

     Follow translation styles, guidelines/instructions required by the company/client.

     Searching for proper translation using all means possible (the Internet, project references, etc).

     Following established rules such as sentence structure, grammar, and punctuation.

     Editing text to ensure cohesion and continuity.

     Ensuring consistency in terminology & style and linguistic accuracy.

     Ensuring that all items in the workflow system translator check list are applied.

     Check the format to ensure that it is in conformity with the client request.

o     Checking & Revision of work:

     Check my own work.

     Check that the meaning has been conveyed and that there are no omissions or errors and accordingly make any necessary amendments.

     Carry out corrections of translated material from revision phase by reviser.

     Carry out corrections/comments of translated material by clients.
     Defining terminology/coinage and searching for the appropriate term according to context.

     Entering translation/terminology in a translation memory program.
Translation Projects and Clients:

My list of translation and localization projects includes:

o     SAP Company projects.

o     Many Miscellaneous Projects including:

     Comsys, Microsoft, HP, and Sharjah e-Government Portal

Translation and Localization tools I have worked on:

o      SAP System.

o     Trados, Tag Editor, XLF Editor, Idiom, Loc Studio, Doc Zone, Passolo, and catalyst.


	Computer Skills

 
	o     Windows & Microsoft Office.

o     Very good in dealing with Internet Environment.

o     Typing speed in English and Arabic.


	Skills & Abilities
	     o     Excellent communications & interpersonal skills.

o     Proactive, Staff motivator, Enthusiastic & self-motivated.


	Languages
	Very good reading, speaking, and writing English.




